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	 หากจะกล่าวถึงเส้นทางน่าท่องเที่ยวที่สุดของ

จังหวัดกาฬสินธุ์ คงหนีไม่พ้นถนนสาย 227 อ�ำเภอเมือง

กาฬสนิธุ-์อ�ำเสภอหสัขนัธ์ เพราะเป็นแหล่งรวมสถานท่ี 

น่าสนใจไว้มากมายตลอดเส้นทาง นับตั้งแต่ร่องรอย 

ทางประวัติศาสตร์ความเป็นเมืองกาฬสินธุ์ที่มีอายุ

มากกว่า 220 ปีที่ทิ้งร่องรอยแห่งพัฒนาการเอาไว ้

ให้หวนระลึกถึงมาตลอดห้วงเวลาตามล�ำดับภายใน

เขตตัวเมืองกาฬสินธุ์ปัจจุบัน นอกเขตเมืองออกไปยัง

เป็นแหล่งอารยธรรมเก่าย้อนเวลากลับไปเมื่อประมาณ  

1,200 ปีมาแล้ว ในสมัยทวารวดีตอนปลาย หรือจะย้อน

เวลากลับไปสู่ยุคดึกด�ำบรรพ์ในเขตอ�ำเภอสหัสขันธ์  

ยังพบซากบรรพชีวินจ�ำพวกไดโนเสาร์และสัตว์อื่นๆ  

ในยคุเดยีวกนัอยูเ่ป็นจ�ำนวนมาก ขณะท่ีธรรมชาติบรเิวณ

อ่างเก็บน�้ำเขื่อนล�ำปาวก็มีทัศนียภาพที่สวยงามให้ได้

สัมผัสเช่นเดียวกัน

	 For the route of the most impressive tourist 

attraction of Kalasin Province, it is the 227 road, 

Muang-ka-la-sin District-Sa-has-sa-kan District since 

it is consisted of various interesting places along 

the road.  Since the historical clue of Kalasin City  

was older than 220 years leaving the developmental 

clue for recalling throughout the time both of inside  

the current Kalasin City, and outside the city  

indicated ancient civilization.  For 1,200 years ago, 

during late Ta-wa-ra-wa-dee Age or prehistoric age, 

many corpses of organism like dinosaur as well as  

the other animals during the same age were found.  

In the meanwhile, there was a beautiful scenery to be 

touched in nature of Lampao reservoir as well.



Kalasin City Municipality :  The historical inscription
Praya Chai-sunton Monument ( Tao Some-pa-mit), The First Governor

เทศบาลเมอืงกาฬสนิธุ ์รอยจารกึประวตัศิาสตร์ 220 ปี

อนสุาวรย์ีพระยาชยัสนุทร (ท้าวโสมพะมติร) เจ้าเมอืงคนแรก

	 อนุสาวรีย์สร้างขึ้นเพื่อเป็นเกียรติแก่พระยา 

ชัยสุนทร (โสมพะมิตร) เจ้าเมืองคนแรกของจังหวัด

กาฬสินธุ์ ตั้งอยู ่กลางวงเวียนหน้าที่ท�ำการไปรษณีย์ 

อนุสาวรีย์หล่อด้วยสัมฤทธิ์เท่าตัวจริง ยืนบนแท่นฐาน

สูง มือขวาถือกาน�้ำ มือซ้ายถือดาบอาญาสิทธ์ิ ชาว

กาฬสินธุ์ได้ร่วมกันสละทรัพย์ก่อสร้างขึ้นเพ่ือเป็นการ

แสดงกตเวทิตาคุณต่อผู้ให้ก�ำเนิดเมืองกาฬสินธุ์

	 พระยาชัยสนุทร (โสมพะมติร) เป็นพระราชนดัดา 

(หลาน) ในพระเจ้าไชยเชษฐาธิราชที่ 2 (พระไชยองค์เว้)  

พระมหากษัตริย์แห่งราชอาณาจักรล้านช้างพระองค์ที ่

36 และพระมหากษัตริย์แห่งราชอาณาจักรเวียงจันทน์

พระองค์ที่ 1 (ภายหลังแยกออกเป็นสามอาณาจักร)  

ฝ ่ ายพระมารดาเป ็นพระราชนัดดาในเจ ้ าผ ้ าขาว  

	 The monument was built to be honored Praya 
Chai-sunton ( Some-pa-mit), The First Governor 
of Kalasin Province was situated in the center of 
circle in front of post office.  It was made of bronze 
forging.  Its size was equal to real body standing on 
high base.  The right hand was holding the kettle, the 
right hand was holding the absolute power sword.  
Kalasin people donated their money to build it for 
showing their gratitude to Kalasin Founder.   
	 Praya Chai-sunton ( Some-pa-mit), was a 
grandson of King Chettatirach 2 (Pra-chai-ong-we) 
who was the 36th king of Lanchang Kingdom as 
well as the first king of Vientiane Kingdom (later 
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on, it was separated into 3 kingdoms).  His mother was 
a granddaughter of Chao Pa-kao who built Pa-kao and 
Oanna cities ( recently, it was Panna-ni-kom District,  
Sakon-na-kon Province.  King Chettatirach 2 (Prachai-
ong-we) was also a grandson of king of Lanchang 
Kingdom.  Therefore, he was Kalasin Governor and 
country Lao-Esan Royalty being ascended from  
Vientiane Royal Family as well.  
	 Approximately in 1777, Tao Some-pa-mit and 
a viceroy formerly sent from Bangkok to govern the 
north of Thailand, in San-kong-ponge City and San-
na-ngam City, had conflict with King Chettatirach 3  
(King Siri-bun-san) (1751-1779) who governed  
Vientiane. So, he collected approximately 10,000 people 
to be his followers to cross Konge River and settle 
down at Ban-pa-kao and Ban-panna (the area of Pratat 
Cherngchoom, Sakon-nakon Province in the present).  
King Siri-bun-san still sent his troop following to herd 
the escaped people to return Vientiane City.
	 Tao Some-pa-mit led his followers to evacuate  
across Pu-pan Mountain Ridge to the South, and  
settled down at Ban-klang-meun for a year. In 1782,  
he evacuated his followers to settle down at Kang-sam-
ronge, Dong-song-peuy, the edge of Pao Watercourse 
(Kalasin City in the present).  In 1793, Tao Some-pa-mit 
had an audience of His Majesty, and asked for settling 
the city under Bangkok by offering the bronze kettle as 
well. King Rama 1 was kind enough to promote Ban 
Kang-sam-ronge to be a given city called Kalasin since 
then.  In the meanwhile, the royal command was given 
to appoint Tao Some-pa-mit to be Praya Chai-sunton, 
Kalasin First Governor, by the king. Praya Chai-sunton 
governed Kalasin peacefully as well as found a city 
to be prosperous respectively.  In 1802, he appointed 
Tao Ma-pang to take care the city further.  

ผูส้ร้างเมอืงผ้าขาวและเมืองพนันา (ปัจจบุนัคอือ�ำเภอ

พรรณนานิคม จังหวัดสกลนคร) พระเจ้าไชยเชษฐา

ธิราชที่ 2 (พระไชยองค์เว้) เป็นพระราชนัดดาใน

พระเจ้าสุริยวงศาธรรมิกราช พระมหากษัตริย์แห่ง

ราชอาณาจักรล้านช้างพระองค์ที่ 32 ฝ่ายเจ้าผ้าขาว

นั้น ทรงเป็นพระราชนัดดาในพระมหากษัตริย์แห่ง

ราชอาณาจักรล้านช้างเช่นกัน ดังนั้นพระยาชัยสุนทร 

(โสมพะมติร) จึงเป็นเจ้าผูป้กครองเมืองกาฬสนิธ์ุและ

เป็นเจ้านายฝ่ายหัวเมืองลาว-อีสาน ที่สืบเชื้อสายมา

จากราชวงศ์เวียงจันทน์อีกสายหนึ่งด้วย

	 ประมาณปี พ.ศ. 2320 ท้าวโสมพะมิตร และ

อปุฮาดเมอืงแสนฆ้องโปง เมอืงแสนหน้าง�ำ้ ได้เกคิวาม

ขัดแย้งกับพระเจ้าไชยเชษฐาธิราชที่ 3 (พระเจ้าสิริ

บุญสาร) (พ.ศ. 2294 - 2322) ผู้ครองนครเวียงจันทน์

ในเวลานั้น จึงรวบรวมผู้คนเป็นสมัครพรรคพวก 

ประมาณหน่ึงหม่ึนคน ข้ามล�ำโขงมาตัง้ชมุชนทีบ้่าน

ผ้าขาว บ้านพันนา (บริเวณพระธาตุเชิงชุม จังหวัด

สกลนครปัจจุบัน) เจ้าสิริบุญสารยังได้ส่งกองทัพ

ติดตามมา เพื่อกวาดต้อนผู้คนที่หลบหนีให้กลับคืน

นครเวียงจันทน์

	 ท้าวโสมพะมิตรจึงได้ยกสมัครพรรคพวก

อพยพข้ามสันเขาภพูานลงมาทางใต้ มาตัง้บ้านเรอืน

อยู่ทีบ้่านกลางหมืน่ได้ประมาณปีเศษ ในปี พ.ศ. 2325  

จึงได ้อพยพผู ้คนไปต้ังบ้านเรือนที่แก ่งส�ำโรง  

ดงสงเปือย ริมฝั ่งล�ำน�้ำปาว (ตัวเมืองกาฬสินธุ์

ปัจจุบัน) ในปี พ.ศ. 2336 ท้าวโสมพะมิตรได้ 

เฝ้าทลูละอองธลุพีระบาทขอต้ังเมอืงขึน้กบักรุงเทพฯ 

โดยได้น�ำกาน�้ำส�ำริดทูลเกล้าฯ ถวายด้วย พระบาท

สมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช จึงทรง

พระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้ยกฐานะบ้านแก่งส�ำโรง

ขึน้เป็นเมืองพระราชทานนามว่า กาฬสินธุ ์ตัง้แต่นัน้

มาพร้อมทัง้มพีระบรมราชโองการโปดเกล้าฯ ให้แต่ง

ตัง้ท้าวโสมพะมิตร เป็นพระยาไชยสุนทร ครองเมอืง

กาฬสินธุ์เป็นคนแรก พระยาชัยสุทรปกครองเมือง

กาฬสนิธุด้์วยความสงบ สร้างบ้านแปงเมอืงให้เจรญิ

โดยล�ำดับ ปี พ.ศ. 2345 จึงมอบราชการงานเมืองให้

ท้าวหมาแพงรักษาดูแลแทนต่อไป
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	 ศาลากลางจังหวัด (อาคารเดิม) จัดต้ังเป็นศูนย์สาธิต

อาชีพหัตถกรรมจังหวัดกาฬสินธุ์ ประกอบด้วยห้องจัดแสดง 

นิทรรศการต่าง เช่น ห้องประวัติของจังหวัดกาฬสินธุ ์ 

ห้องวิถีชีวิตชาวผู้ไทในอดีต ที่มีหัตถกรรมพ้ืนบ้านต่างๆ  

จัดแสดงไว้ ห้องเฉลิมพระเกียรติ สมเด็จพระนางเจ้าฯ

พระบรมราชินีนาถ ห้องวิถีชีวิตการท�ำนาชาวนากาฬสินธุ์  

ห้องโชว์แพรวา ห้องจัดแสดงผลผลติทางการเกษตร และห้อง

จ�ำหน่ายผ้าไหม สินค้าของที่ระลึกต่างๆ ของจังหวัด

	 The city hall (former building) was established 
to be the demonstrative center of professional craft 
including different exhibition rooms such as the  
historical background room of Kalasin Province,  
former Pu-tai people room.  Various local handicrafts 
were shown in Her Majesty the Queen Room, farming  
way of life room, Kalasin Farmers, Prae-wa Show Room,  
agricultural product room, and silk selling room,  
and many kinds of souvenir in the province.  

พพิธิภณัฑ์ของดเีมอืงกาฬสินธุ์

Good Thing Museum in Kalasin City
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หลวงพ่อองค์ด�ำ วดักลาง พระพทุธรปูศกัดิส์ทิธิค์ูเ่มอืง
	 หลวงพ่อองค์ด�ำวัดกลาง ถือเป็นพระพุทธรูปส�ำคัญประจ�ำจังหวัดกาฬสินธุ์ ประดิษฐานอยู่ภายในวิหารชั้น 2 

องค์พระพุทธรูปหล่อด้วยทองสัมฤทธิ์ ศิลปะสกุลช่างล้านช้างยุคกลาง ขนาดหน้าตักกว้าง 20 นิ้ว เป็นพระพุทธรูป 

ปางมารวชิยัลกัษณะงดงาม ท่ีพระแท่นมข้ีอความจารึกเป็นอักษรธรรมล้านช้าง ซึง่เป็นตัวหนงัสอืทีใ่ช้กนัอย่างแพร่หลาย 

ในเขตลุ่มน�้ำโขงสมัยก่อน ระบุว่าสร้างโดยญาคูนาขาม พระยาชัยสุนทร (กิ่ง) ได้อัญเชิญขึ้นเป็นพระพุทธรูปศรีเมือง  

ชาวกาฬสินธุ์เชื่อว่าเป็นพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์ โดยเฉพาะเรื่องการบันดาลฝน หากปีใดฝนแล้งประชาชนชาวเมือง 

จะอัญเชิญพระพุทธรูปออกแห่ขอฝนเสมอ 

	 นอกจากพระพุทธรูปองค์ด�ำแล้ว วัดกลางยังมีรอยพระพุทธบาทจ�ำลองขนาดกว้าง 1 ศอก ยาว 4 ศอก ท�ำด้วย

ศิลาแลง สันนิษฐานว่าสร้างในสมัยขอมปกครอง เดิมอยู่ริมล�ำปาวใกล้แก่งส�ำโรงแต่ต่อมาตลิ่งล�ำปาวพังเข้ามาทุกปี  

ชาวเมืองเกรงจะถูกน�้ำเซาะท�ำลาย จึงได้อัญเชิญมาไว้ที่วัดกลางจนถึงปัจจุบันนี้

	 วดักลางเป็นพระอารามหลวงชัน้ตร ีภายในวดัมพีระอโุบสถทีส่ร้างต่อเตมิจากพระอโุบสถหลงัเก่า เป็นอาคาร 

ทรงไทยประดับด้วยช่อฟ้า ใบระกา บานประตูไม้แกะสลักเป็นภาพพุทธประวัติ ส่วนหน้าต่างแกะสลักเป็นชาดก 

เรื่องต่างๆ ด้านหน้าและด้านหลังพระอุโบสถมีทวารบาลปูนปั้น ภายในพระอุโบสถเป็นภาพจิตรกรรมฝาผนังเรื่อง 

พระเวสสันดรชาดก 

Black Buddha at Klang Temple, the Sacred Buddha Image, 
a symbol of the nation
	 The Black Buddha Image at Klang Temple is a sacred important Buddha image of Kalasin Province, 
being placed inside the second floor of sanctuary, and forged with bronze, the art of middle age Lanchang 
kingdom, the long measure of the Buddha statue in the posture of meditation is 20 inches. The Buddha 
image is the beautiful attitude of subduing Mara. On the base, the statements of Lan Chang Dharma 
Letter, the former popular letters in Konge River Basin, are inscribed. It was specified that it was built 
by Ya-ku-na-kam, Pra Chai-sun-ton (Ging), and invited as Sr-muang Buddha Image. Kalasin people 
believed that this Buddha image is sacred especially for raining. In case of drought, the city people would 
parade for inviting the Buddha image to ask for the rain. 

	 Besides the Black Buddha Image, the Buddha Footprint with 1 elbow or 50 centimeters wide,  
and 4 elbow or 200 centimeters long which was made of laterite. It was hypothesized being built  
in Khmer era. In the past, it was at the edge of Lam-pao next to Kang Samrong. Later on, it was invited to 
Klang Temple until now. 

	 Klang Temple was a royal third class temple. The temple was enlarged from the former one.  
It was a Thai style building being decorated with tooth like ridges on the sloping edges of a gable,  
representing the fin on the back of Naga. The wooden door panels were carved for informing the  
Buddha’s history. For the windows, they were carved for informing different stories of former  
incarnations of the Buddha. There were stucco doors in front of and the back of the temple. There were 
mural paintings of Pra wessandon story of incarnation of the Buddha in his tenth existence inside the temple.
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	 วัดศรบีญุเรืองเป็นวดัเก่าแก่คูเ่มอืงกาฬสินธ์ุทีต่ัง้อยูใ่นเขตเทศบาลเมืองกาฬสนิธุอ์กีแห่งหนึง่ ภายในมใีบเสมา

หินทรายจากเมืองโบราณฟ้าแดดสงยางจ�ำนวนหนึ่งเก็บรักษาไว้ โดยปักไว้รอบพระอุโบสถ ใบเสมาจ�ำหลักท่ีสวยงาม

และสมบูรณ์ คือ หลักที่จ�ำหลักเป็นรูปเทวดาเหาะอยู่เหนือปราสาทท�ำเป็นซุ้มเรือนแก้ว ศิลปะแบบทวารวดีอีสาน 

ซ้อนกันเป็น 2 ชั้น ล่างสุดมีรูปกษัตริย์ พระมเหสี และพระโอรส

วดัศรบีญุเรอืง  
ใบเสมาศลิาทรายจ�ำหลักสมยัทวารวดี
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Sri-bun-reung Temple, 
the Heart-shaped Sandstone making the limits of Buddhist Temple

	 Sri-bun-reung Temple was another ancient temple of Kalasin Province, situated in Kalasin 

Municipality. There was a number of heart- shaped sandstones making the limits of Buddhist temple, 

being kept inside the temple by putting them around the temple. The beautiful and perfect heart-

shaped stones making the limits of Buddhist temple, which were engraved as the goddess soaring into 

the air above the palace. They were made into an arch with pattern as a frame around the outside 

of Buddha image, Esan Tawarawadee Art, two-layer overlapping. There were pictures of the king, 

queen, and the prince.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY 105



พระเจ้าใหญ่ วดับ้านกลางหม่ืน 
พระศกัดิสิ์ทธิ์ในชมุชนแรกต้ังเมอืงกาฬสินธุ์

	 บ้านกลางหมื่น คือท่ีต้ังเมืองแห่งแรกหลังจากท่ีท้าวโสมพะมิตรพบผู้คนอพยพจากเวียงจันทน์ ก่อนจะย้ายไป 

ทีต้ั่งเมืองปัจจบุนั ในวดับ้านกลางหมืน่เป็นทีป่ระดษิฐานพระพทุธรปูปนูป้ันฝีมอืช่างล้านช้างทีช่าวบ้านให้ความเคารพ

นบัถอืว่าศกัดิส์ทิธิม์าก ชือ่ว่า “พระเจ้าใหญ่”  จากพงศาวดารเมืองกาฬสินธุแ์ละจากการบอกเล่าต่อๆ กนัมาของผู้สงูอายุ 

ในหมู่บ้านกลางหมื่น ท�ำให้สันนิษฐานได้ว่าพระพุทธรูปหรือ “พระเจ้าใหญ่” คงสร้างขึ้นใกล้เคียงการอพยพมา  

คือในราว ปี พ.ศ. 2310 – 2336 พร้อมกับการตั้งเมืองครั้งแรก ซึ่งถือว่ามีอายุเก่าแก่ก่อนการก่อตั้งเมืองกาฬสินธุ์

Pra-chao Yai, Ban-klang-meun Temple: 
A sacred Buddha image in the community of Early-age Kalasin City 
	 Ban-klang-meun was the first location of city after Tao Some-pa-mit found people who evacuated  
from Vientiane before moving to current city location. In Ban-klang-meun Temple, the stucco  
Buddha image made by Lan Chang Sculptors, being highly respected by villagers called “Pra Chao Yai,”  
was placed. According to annals of Kalasin City and stories being told by the aging of Ban-klang-meun. 
So, it was hypothesized that the Buddha image or “Pra Chao Yai” would be built nearly in the same 
period of evacuation during 1767-1793, the same time as the first city settlement which was older than 
Kalasin City Settlement.  
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	 Pu-po Place Buddha Images situated at Pu-po 
Sub-district, Muang Kalasin District, which was 
apart from Kalsin Province in North Region for 
28 kilometers according to 2319 highway, being 
place with 2 reclining Buddha Images made by 
sculptors in Tawarawade Era, being engraved on 
the cliff. They were respected by people in Kalasin 
Province and nearby area. The first Buddha Image 
was placed on upper way of the hill. The second 
one was placed on Pu-po. Pu-po was not only the 
place of sacred reclining Buddha Image but also the 
beautiful scenery for recreation very well. The local 
people organized ceremony being for cerebrated for 
the reclining Buddha Image in Aril every year. 

	 ต้ังอยู่ต�ำบลภูปอ อ�ำเภอเมืองกาฬสินธุ์ ห่างจาก

จังหวัดกาฬสินธุ์ไปทางทิศเหนือประมาณ 28 กิโลเมตร  

ตามเส้นทางหมายเลข 2319 เป็นทีป่ระดษิฐานพระพุทธ

รูปโบราณปางไสยาสน์ ฝีมือช่างจากสมัยทวารวดี  

จ�ำหลักบนหน้าผา 2 องค์ เป็นที่เคารพบูชาของชาว

จังหวัดกาฬสินธุ ์และใกล้เคียง องค์แรกประดิษฐาน

อยู่บนเชิงเขาทางข้ึน องค์ที่ 2 ประดิษฐานอยู่บนภูปอ 

นอกจากภปูอจะเป็นทีป่ระดษิฐานของพระพทุธรปูปาง

ไสยาสน์อันศักด์ิสิทธ์ิแล้ว ยังมีทิวทัศน์ตามธรรมชาติ

ที่สวยงามเหมาะแก่การพักผ่อนหย่อนใจอย่างยิ่ง 

ประชาชนในท้องถ่ินจัดงานสมโภชพระพุทธไสยาสน์

ขึ้นประมาณเดือนเมษายนของทุกปี

พระพทุธสถานภปูอ
Pu-po Place Buddha Images
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	 ภูปอ เป็นเขาหินทราย ต้ังอยู่ที่ ต�ำบลภูปอ อ�ำเภอเมือง 

จังหวัดกาฬสินธุ์ ห่างจากอ�ำเภอเมือง 28 กิโลเมตร ตามทางหลวง

หมายเลข 2319 ยอดเขาสงู 336 เมตร จากระดบัน�ำ้ ทะเลปานกลาง 

หรอืสูง 94 เมตร จากพืน้ทีด่นิล่างทอดตวัตามแนวทาง ตะวนัออก-

ตะวันตก ฟากเขาด้านทิศเหนือเป็นเขตอ�ำเภอสหัสขันธ์ ฟากเขา

ด้านทิศใต้ เป็นเขตอ�ำเภอเมืองกาฬสินธุ์ แหล่งหินศิลปะถ�้ำสมัย

ประวตัศิาสตร์ ณ ทีน่ีเ้ป็นภาพสลกัรปูพระนอนบนแผ่นหนิใต้เพงิ

ผา 2 แห่งอยู่ทาง ฟากเขาด้านทิศตะวันตก ในเขตวัดพระอินทร์

ประทานพร บ้านโพนค�ำ ต�ำบลภูปอ อ�ำเภอเมืองกาฬสินธุ์ ที่รุ้ง 

16 องศา 37 ลิปดาเหนือและแวง 103 องศา 38 ลิปดาตะวันออก 

ภาพสลกั 2 รปู อยูบ่นผาหนิต่างระดบักนั ภาพแรกสลกัอยูผ่นงัหนิ 

ใต้เพิงผาเชิงเขา สูงจากพื้นดินราบ (ที่วัด) ประมาณ 5 เมตร  

ภาพท่ีสองอยู่บนผนังหินใต้เพิงผา เกือบถึงยอดเขาสูง จากพื้นดิน

ด้านล่างประมาณ 80 เมตร มีบันไดทางขึ้น มีที่พักเป็นระยะๆ

	 Pu-po was a sandstone hill situated at Pu-po 
Sub-district, Muang Kalasin District, Kalasin Province 
which was apart from the city for 28 kilometers accord-
ing to 2319 highway. Top of the hill was 336 meters 
high from mean sea level or 94 meters high above the 
low land stretching along East-West. The North of hill 
was Sa-has-sa-kan District. The South of the hill was 
Muang Kalasin District, the place of Historic Cave Art. 
In this place, were 2 engraved Reclining Buddha Images  
on the cliff under the shack, in the west of Pra-in  
Pra-tan-pon Temple, ban-pone-kam, Pu-po Sub-district, 
Muang Kalasin District, at the 16 degrees 37 lipdas in 
north latitude, and 103 degrees 38 lipdas in the east. 
Two engraved pictures were in different levels of cliff. 
The first engraved picture was on the wall under the cliff 
shack being high from plain area (at the Temple) for  
5 meters. The second one was on the rock wall under cliff 
shack almost as high as the high hill from lower land for 
80 meters. There were stairs for resting in different levels. 
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	 The first reclining Buddha Image (Lower One) 
was built during 12-14 centuries, as a work of art in 
Tawarawadee Era, Esan Sculpture. The engraved 
picture was 3.30 meters long, 1.27 meters wide. 
In this place, the Buddha images were not only 
carved but they were carved from the shale as the 
cloth laying for wrapping their bodies, and the 
cloth (pillow) for putting their heads and feet. Their 
bodies and heads were carved as Pra-pa-wa-lee. 
The external line around the head of Prta-pa-wa-lee 
was carved as flower picture sporadically like the 
increased radius of a circle. The Buddha image was 
a reclining Buddha as Se-ha-si-yad. The head was 
on one’s hand and right hand in the North, the face 
was turned into the West. 

	 พระพุทธไสยาสน์องค์ที่ 1 (องค์ล่าง) สร้างขึ้น

ประมาณ พุทธศตวรรษที่ 12-14 ลักษณะศิลปกรรม 

สร้างตามศิลปกรรมแบบทวารวดี สกุลช่างอีสาน  

ความยาวของภาพสลัก 3.30 เมตร กว้าง 1.27 เมตร ภาพ

สลัก ณ ที่นี้มิได้สลักแต่รูปองค์พระลอย ๆ แต่สลักแผ่น

พืน้หนิ ให้เป็นรปูผ้าปลูาดรองพระองค์ และผ้า (หมอน)

รองหนนุพระเศยีรและรองพระบาทท้ังคู ่รอบๆ พระวรกาย

และพระเศยีรสลักเป็นรูปประภาวลีทีเ่ส้นกรอบนอกของ 

ประภาวลีรอบพระเศียรสลักรูปดวงดอกไม้เป็นระยะ 

ท�ำให้ดูคล้าย เป็นรัศมีเพิ่มขึ้นองค์พระนอนตะแคง 

ข้างขวาตามแบบสีหไสยาสน์ พระเศียรประทับบน

พระหัตถ์และพระกรข้างขวา หันสู่ทิศเหนือพระพักตร์

หันสู่ทิศตะวันตก
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	 พระพุทธไสยาสน์องค์ที่ 2 (องค์บน) สร้างขึ้น

ประมาณพทุธศตวรรษที ่18-19 ลกัษณะศิลปกรรมสร้าง

ตามศิลปกรรมแบบทวารวดี ผสมผสานกับพุทธศิลปะ

แบบสุโขทัย ความยาวของภาพสลักนับจากประภาวลี

เหนอืเศยีรพระจนถึงขอบเตยีงปลายพระบาท 5.20 เมตร 

ส่วนกว้างที่สุด 1.50 เมตร องค์พระสลักนูนจากผนัง 

ขึ้นมา 55 เซนติเมตร องค์พระนอนตะแคงขวาตามแบบ

สีหไสยาพระเศียรหันสู่ทิศเหนือค่อนมาทางตะวันตก 

เล็กน้อยโดยสลักหินที่รองรับใต้องค์พระให้เป็นแท่น

ขอบเหลี่ยมต่อด้วยขาคู่หนึ่งซึ่งสลักให้ดูเป็นรูปขาเตียง 

ภาพสลักนีมี้เส้นโค้งเว้า เน้นสดัส่วนและมลีกัษณะอ่อน

ช้อยกว่าภาพสลักโดยทั่วไป

	 The second reclining Buddha Image  
(the upper one) 18-19 B.E., as the work of art in  
Tawarawadee Era combined with Sukothai Bud-
dhism Art. The engraved picture length from 
Prapawalee over the head of Buddha image to edge 
of bed at the end of feet was 5.20 meters long, the 
widest part was 1.50 meters. The body of the Buddha  
images was base relief 55 centimeters from the 
wall. The Buddha image was a reclining Buddha as  
Se-ha-si-ya. The head was in the West by carving 
the stone under body of image into edges square 
extended with a pair of legs which were carved 
like the bed legs This engraved picture included the 
curve and concaveness focusing on was the shape 
and delicacy more than general engraved picture. 
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	 เขื่อนดินที่สร้างปิดกั้นล�ำน�้ำปาวและห้วยยาง 

บริเวณเขตติอต่อระหว่างต�ำบลล�ำปาว อ�ำเภอเมือง 

จังหวัดกาฬสินธุ์ ต�ำบลหนองบัว อ�ำเภอหนองกุงศร ี 

และต�ำบลเว่อ อ�ำเภอยางตลาด ความยาวตามสันเขื่อน  

7.9 ก.ม. ความสูงของเขื่อนตรงส่วนที่สูงที่สุด 30.7 เมตร 

สนัเข่ือนกว้าง 8 เมตร ฐานเขือ่นตอนทีก่ว้างทีส่ดุ 125 เมตร 

เก็บกักน�้ำ ได้ 430 ล้านลูกบาศก์เมตร ในเนื้อที่ประมาณ 

5,960 ตารางกิโลเมตร โครงการล�ำปาวเป็นโครงการ

ชลประทาน เพื่อการเกษตรและบรรเทาอุทกภัยใน 

ลุ่มน�้ำปาวและน�้ำชี ทดส่งและระบายน�้ำในคลอง ซอย

ต่างๆ บริเวณใต้เขื่อนให้ประชาชนในเขตอ�ำเภอเมือง

กาฬสนิธุ ์อ�ำเภอยางตลาด และอ�ำเภอกมลาไสย ได้ท�ำการ 

เพาะปลูกในเนื้อที่ประมาณ 338,000 ไร่นอกจากนี้

ทะเลสาบเหนือเขื่อน ยังเป็นแหล่งเพราะพันธุ ์ปลา

นานาชนิด ประชาชนที่อยู ่เหนือเขื่อนซึ่งถูกน�้ำท่วม 

ไร่ นา ก็จะหันมาประกอบอาชีพในการจับปลาเพื่อ

เพ่ิมพูนฐานะทางเศรษฐกิจของครอบครัว นับว่าเป็น

เขื่อนอเนกประสงค์ ประหนึ่งเป็นสายโลหิตของชาว

กาฬสินธุ์ทีเดียว

	 The earth dam was constructed for closing 
the Pao Course and Heuy Yang in the area next 
to Lampao Sub-district, Muang District, Kalasin 
Province, Nongbua Sub-district, Nongkungsri 
District, and Wer Sub-district, Yang-ta-lad District. 
The length along the top of dyke was 7.9 kilometers, 
the height of dam at the highest point was 30.7 
meters. The top of dyke was 8 meters wide. The 

เข่ือนล�ำปาว ทะเลสาบอสีาน

Lampao Dam: Esan Lake
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widest part of base of dam, was 125 meters. It could store water for 430 million cubic meters in the area 
of approximate 5,960 square kilometers. Lampao project was an irrigation project for agriculture as well 
as relieving the flood in Pao Basin and Che Basin by irrigating and draining in different lanes of canal 
under the dam so that people would cultivate in the area of 338.000 rais. Besides, the lake over the dam 
was also the area for raising various kinds of fish. People who lived at the upper part of lake still facing 
the flood in their farms, would turn to earn their living by fishing for increasing their family economic 
status. So, it was a multi-purpose dam as if Kalasin People’s blood lineage. 
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	 ทะเลสาบน�้ำจืดขนาดใหญ่ที่ เป็นแหล่งพักผ่อนหย่อนใจ 

ทางธรรมชาติของชาวจังหวัดกาฬสินธุ์ อยู่ริมฝั่งเขื่อนล�ำปาวทางด้าน

ทิศตะวันออกของเรือนรับรองโครงการส่งน�้ำและบ�ำรุงรักษาล�ำปาว 

เป็นหาดเนินดินลดหลั่นลงจรดถึงเขื่อน มีบริเวณกว้างขวางพอสมควร 

ได้รับการปรับปรุงให้เป็นสถานที่พักผ่อนโดยจัดศาลาพักร้อนซุ้ม 

ดอกเห็ด เหตุที่ได้ชื่อว่า “หาดดอกเกด” ก็เพราะมีต้น “การะเกด”  

ซึ่งเป็นไม้พื้นเมืองปลูกปะปนกับต้นไม้อื่นเป็นกลุ่มๆ เมื่อเวลาออกดอก

จะส่งกลิ่นหอม ที่หาดแห่งนี้ในวันหยุดสุดสัปดาห์จะมีนักท่องเที่ยว 

เดินทางไปพักผ่อนเป็นจ�ำนวนมาก ริมหาดมีซุ้มร้านเรียงรายให้บริการ 

เปลชายหาด อาหารเครื่องดื่ม เครื่องเล่นและอุปกรณ์การเล่นน�้ำ 

หลายอย่าง จนได้รับฉายาว่า “พัทยาแห่งจังหวัดกาฬสินธุ์” 

	 The large freshwater sea was a natural recreational place 
of People in Kalasin Province. It was at the edge of Lampao Dam 
in the East of guest house for Lampao water leading project and 
maintenance. It was the molehill beach in descending order to the 
dam. Its area was quite wide. It was developed into a recreational 
place by providing the mushroom arched entrance. It was called 
“Dog-ged beach” because there was a screw pine, the local plant 
mixing with other kinds of plant, growing in group. When the 
flowers bloomed they were fragrant. At this beach, there were 
many tourists coming for relaxation. At the edge of beach, there 
were arches providing service at the beach, food, drink, player 
and equipment for swimming until it was named “Pattaya of 
Kalasin Province.” 

หาดดอกเกด 
พทัยากาฬสินธุ

Dog-ged Beach : 
Pattaya Kalasin 
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ขอขอบคุณ

ภาพถ่าย : บุรินทร์ บุญโทแสง
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อ�ำเภอสหสัขนัธ์ 
ดนิแดนไดโนเสาร์ พระเก่าสมยัทวารวดี

พระพทุธไสยาสน์ภคู่าว พระนอน 1,000 ปี
	 ตั้งอยู่บ้านนาสีนวล ต�ำบลโนนศิลา อ�ำเภอสหัสขันธ์ ห่างจากตัวอ�ำเภอสหัสขันธ์ประมาณ 6 กิโลเมตร  

บรเิวณถ�ำ้ภคู่าวแต่เดิมเป็นสถานทีส่�ำคญัทางศาสนาแห่งหนึง่ จากหลกัฐานทีม่พีระพทุธรปูปางสีหไสยาสน์แกะสลัก 

ไว้เป็นเชิงผา เป็นพระพุทธรูปที่แปลกจากพระนอนทั่วไป คือ ไสยาสน์ในท่าตะแคงซ้าย เศียรไม่มีเกตุมาลา  

(ลอนผม) ไม่มปีระภามณฑล (รศัมล้ีอมเศยีร) จงึมกีารสนันษิฐานว่าอาจจะเป็นภาพสลกัของพระมหาโมคคลัลานะสาวก  

ไม่ใช่องค์พระพุทธเจ้า จากพุทธลักษณะดังกล่าวสันนิษฐานว่าสร้างขึ้นในสมัยทวารวดีตอนปลาย (ประมาณ 

พุทธศตวรรษที่ 14-16) ได้รับความนับถือจากชาวบ้านมาก และจะมีงานนมัสการในวันสงกรานต์ของทุกปี 

	 ปัจจบุนัสถานท่ีดงักล่าวเป็นทีต่ัง้ของวดัพุทธนมิิต หรอืวดัภคู่าว เป็นวดัป่าสายกมัมฏัฐาน มกีารสร้างถาวรวตัถุ

ที่น่าสนใจเพิ่มขึ้นหลายอย่าง เช่น อุโบสถไม้ทั้งหลังขนาดใหญ่ ไม้ที่น�ำมาก่อสร้างล้วนได้จากต้นไม้ใต้เขื่อนล�ำปาว 

เจดีย์ที่สร้างด้วยหินทรายท้ังองค์ เสาอโศก และพระพุทธรูปส่ีอิรยาบถสลักจากหินทรายขนาดใหญ่ ภายในบริเวณ

วัดเป็นป่าไม้ร่มรื่นและเงียบสงบ มีสัตว์ป่าโดยเฉพาะนกยูงอาศัยอยู่เป็นจ�ำนวนมาก 
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	 Situated at Ban-na-se-nuan, None-sila 
Sub-district, Sa-has-sa-kan District, being apart 
from Sa-has-sa-kan District for 6 kilometers. 
In former time, Pu-kao Cave was an important 
religious place. According to the evidence with 
reclining Buddha image of Se-ha-sai-yad era which 
was carved as the foothill which was different from 
general reclining Buddha images since this image 
was lying in the left. There was no hair on the head 
(no curly hair). There was no nimbus glory (radius 
around the head). So, it was hypothesized that it 
might be engraved picture of Disciple Pra Moke-
kulla-na, not the Lord Buddha. According to the 
character of Buddha image, it was hypothesized 
that it might be built in late Tawarawadee Era 
(approximately during 14-16 B.E.). This Buddha 
image was respected by People very much. The 
ceremony for being worshipped during Songkran 
Day, was organized yearly. 

 	 Recently, that place is situated by Buddha-

ni-mit Temple or Pu-kao Temple which was the 

concentration forest monastery. Later on, many 

interesting permanent structures were built such as 

large wooden temple. All of the logs for construction, 

were from the trees at Lampao Dam. The pagoda 

was made of sandstone, saraca indica post, and 4 

postures of Buddha image were carved from large 

sandstone. Inside temple, it was peaceful and silent. 

There were many wild lives especially the peacock. 

Sa-has-sa-kan District, 
The Land of Dinosaur and Ancient Buddha Image

Pu-kao Reclinign Buddha, 1,000 years reclining Buddha 
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	 ประดิษฐานพระพุทธรูปปูนปั ้นขนาดใหญ ่

บนยอดเขาภสูงิห์ ใกล้ตัวอ�ำเภอสหัสขันธ์ ห่างจากจงัหวดั  

34 กิโลเมตร สามารถขึ้นไปสักการะได้ 2 ทาง คือ  

ทางลาดยางคดเคี้ยวขึ้นตามไหล่เขาทางทิศตะวันตก 

และเดินเท้าขึ้นบันไดจ�ำนวน 654 ขั้น เป็นการทดสอบ

ก�ำลังความเพียร ทางทิศตะวันออก บนยอดภูสิงห์เป็น

สถานทีพ่กัผ่อนทีร่่มรืน่ล้อมรอบด้วยธรรมชาต ิมองเหน็

ทัศนียภาพไกลสุดตา ทั้งยังมองเห็นทิวทัศน์ของทุ่งนา 

หมู่บ้าน และน�้ำในเขื่อนล�ำปาวอันสวยงาม พุทธสถาน

ภูสิงห์เป็นที่ประดิษฐานพระพรหมภูมิปาโล ซึ่งเป็น 

พระพุทธรูปปางมารวิชัย หน้าตักกว้าง 10.5 เมตร  

มีพุทธลักษณะสง่างาม เคยเป็นพระพุทธรูปที่ใหญ่ที่สุด

ในภาคตะวันออกเฉียงเหนอืในตอนสร้างเมือ่ปี พ.ศ. 2511

พทุธสถานภสูงิห์ 
ทีแ่สวงบญุบนยอดเขา



	 The large stucco Buddha image was placed on the 
top of Pu-sing next to Sa-has-sa-kan District, being apart 
from the province for 4 kilometers. There were 2 ways for 
people to go for paying their respect: 1) the switchback 
paved path up and along the West of the hill, and 2) taking 
the stair for 654 steps to test one’s attempt in the East. On 
top of Pu-sing, it was a peaceful recreational surrounding 
with nature. In addition, beautiful scenery of the field, village, 
and water in Lam-pao Dam could be seen. Pu-sing Buddhist 
Place was placed by Pu-mi-pa-lo Brahma as a Buddha image 
in the attitude of subduing Mara whose lap was 10.5 meters 
wide which was in a graceful Buddha characteristic. This 
Buddha image used to be the largest Buddha image in North 
Eastern Region being built in 1968. 

Pu-sing Buddhist Place
The Pilgrimaged Place on Top of the Hill
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	 ต้ังอยู่ที่เชิงภูกุ้มข้าว อ�ำเภอสหัสขันธ์ สามารถเดิน

ทางโดยใช้เส้นทางกาฬสินธุ์-สหัสขันธ์ (ทางหลวง 227)  

ประมาณ 28 กิโลเมตร (ก่อนถึงสหัสขันธ์ 2 กิโลเมตร)  

มีทางแยกขวาไปวัดสักกะวันอีก 1 กิโลเมตร วัดนี้เป็น

สถานที่ค้นพบกระดูกไดโนเสาร์จ�ำนวนมาก โดยซากกระดูก 

บางส่วนได้น�ำมาจดัแสดงท่ีศาลาวดั มีการจดันิทรรศการแสดง 

ความเป็นมาของการเกิดไดโนเสาร์ยุคต่างๆ รวมทั้งรูปภาพ

การขุดค้นพบซากกระดูกเหล่านี้ นอกจากนั้น ห่างจากศาลา

วัดไปประมาณ 100 เมตร มีโครงกระดูกไดโนเสาร์ฝังอยู ่

ในพื้นดิน

	 บริ เวณเชิงเขา ได ้รับการขุดแต่งโดยเจ ้าหน้าที ่

กรมทรพัยากรธรณเีป็นซากกระดกูไดโนเสาร์ชนดิซอโรพอต 

ประมาณ 7 ตวั ซึง่อยูใ่นยุคครีเทเชียส อายุประมาณ 130 ล้านปี 

และในพพิธิภัณฑ์ฯ ยงัมีซากปลาโบราณพันธุใ์หม่ของโลกซ่ึง

อยู่ในสภาพสมบูรณ์ซ่ึงเป็นปลาน�้ำจืด มีชื่อว่า “เลปิโดเทส”

 มีความยาวประมาณ 30-60 เซนติเมตรอยู่ในยุคมีโซโซอิก 

หรือ 65 ล้านปีที่แล้วซึ่งเป็นช่วงเดียวกับไดโนเสาร์ คาดว่า 

บริเวณที่พบคงเป็นบึงขนาดใหญ่และเกิดภัยแล้งท�ำให้ 

ปลาตายและซากถูกโคลนทับไว้กลายเป็นฟอสซิลจนถึง

ปัจจุบัน 

	 นับเป็นแหล่งค้นพบซากไดโนเสาร์ที่มีความสมบูรณ์ 

และจ�ำนวนมากทีสุ่ดในประเทศไทย (มากกว่า 700 ชิน้) สมเดจ็

พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ได้เสด็จมาเปิด 

เม่ือวันที่ 9 ธันวาคม พ.ศ. 2551 ปัจจุบันเปิดให้นักท่องเที่ยว

เข้าชมทุกวันอังคาร ถึงวันอาทิตย์ ตั้งแต่เวลา 09.00 น.-17.00 น.  

และปิดให้บริการทุกวันจันทร์ ยกเว้นวันจันทร์ท่ีตรงกับ 

วันหยุดนักขัตฤกษ์

	 นอกจากนี้ภายในบริเวณเดียวกันยังมีวัดสักกะวัน  

ซึ่งเป็นที่ประดิษฐานหลวงพ่อบันดาลฤทธิผล (หลวงพ่อ

บ้านด่าน) เป็นพระพุทธรูปปางมารวิชัย สมัยทวารวดี  

ซึ่งชาวบ้านในท้องถิ่นถือเป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์คู่บ้านคู่เมือง

พพิธิภณัฑ์สรินิธร 
อุทยานไดโนเสาร์เชงิภกุู้มข้าว
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	 Situateed at the foot of Pu-koom-kao which could go 
on foot by using Kalasin-Sa-has-sa-kan route (227 Highway), 
there was a right crossroads to Sak-wan temple for 1 kilometer.  
This temple was a place where the dinosaur’s various skeletons 
were found. Some parts of skeletons were shown at pavilion of 
temple. The exhibition informing the background of different 
ages of dinosaurs as well as the picture showing how these 
skeletons were delved and found. Furthermore, being apart from 
the temple for 100 kilometers, there were dinosaur’s skeletons 
being buried in the earth. 
	 On foothill, it was delved and improved by officers of 
Department of Mineral Resources. Seven Sauropod Diermibot 
Dinosaurs’ skeletons whose ages of 130 million years, were 
found. In the museum, there were complete form of ancient fish 
bones from new species in complete form. It was a freshwater  
fish called “Lepidotes buddhabetensis” which was 30-60  
centimeters long. It was during Mesozoic Age or 65 million years 
ago which was the same age of dinosaur. It was anticipated that 
the found area would be a large swamp, and there was a drought. 
As a result, the fish were dead, and their bones were piled up 
and became fossil until now.
	 It was a perfect source and the largest number for delving 
the dinosaur’s skeletons (more than 700 pieces). Her Royal 
Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn presided for opening 
it on the 9th December 2008. Recently, it was opened for tourists 
every Tuesday to Sunday from 9.00-17.00, and closed every 
Monday like seasonal ceremony. 
	 Moreover, inside the same area, there was Sak-ka-wan 
Temple where Venerable Monk Ban-dan-rit-pon (Venerable 
Monk Ban-dan), a Buddha image as attitude of subduing Mara, 
Tawarawadee Era, was respected as a sacred statue or symbol 
by the villagers. 

Sirindhorn Museum, 
Dinosaur Park on the foot of 

Pu-koom-kao 
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แหลมโนนวเิศษ
	 ผืนดินที่ยื่นเข้าไปในบริเวณอ่างเก็บน�้ำของเข่ือนล�ำปาว ต้ังอยู่ที่ ต�ำบลโนนบุรี อ�ำเภอสหัสขันธ์ ห่างจาก 

ตัวจังหวัดกาฬสินธุ์ 36 กิโลเมตร เป็นจุดชมพระอาทิตย์อัสดงที่สวยที่สุดในจังหวัดกาฬสินธุ์ เพราะนอกจากจะได้

เหน็ทิวทศัน์ทีเ่ป็นผนืน�ำ้ไกลสดุสายตาแล้ว ยงัสามารถมองเหน็สะพานเทพสดุาทอดตัวเหนอืเข่ือนยาวเหยยีดเป็นภาพ

ที่สวยงามอย่างยิ่ง บริเวณปลายแหลมริมฝั่งน�้ำมีร้านอาหารคอยให้บริการ โดยสามารถลงแพไปกินอาหารท่ามกลาง

บรรยากาศสบายๆ กลางน�้ำเขื่อนล�ำปาวได้อีกด้วย
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None-wi-sed Cape
	 The extended land in reservoir of Lam-pao Dam, was situated at None-bu-ri Sub-district,  
Sa-has-sa-kan District, 36 kilometers away from Kalasin Province.  It was the most beautiful sunset view 
because the endless water course as well as Long Tepsuda Bridge laying over the dam could be seen.  
It was very beautiful sight. At the end of Cape near the bank, there were restaurants providing service and 
people could go to a raft for food among the relaxed atmosphere in water course of Lam-pao Dam as well.  
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Tepsuda Bridge :  
The Bridge crossing the longest freshwater in Esan
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สะพานเทพสดุา 
สะพานข้ามแหล่งน�ำ้จดืยาวทีส่ดุในอสีาน

	 ชื่ อสะพานแห ่ง น้ี  สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ  

สยามบรมราชกุมารี ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ พระราชทานนาม  

เมื่อวันที่ 22 เมษายน 2553 ว่า “สะพานเทพสุดา” ซึ่งหมาย

ถึงสะพานเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ  

สยามบรมราชกุมารี และเสด็จพระราชด�ำเนินทรงเปิดสะพาน 

เทพสุดาอย่างเป็นทางการ เมื่อวันที่ 22 พฤศจิกายน พ.ศ. 2554 

	 The name of this bridge, Her Royal Highness  
Princess Maha Chakri Sirindhorn was kind enough to give 
the name “Tepsuda Bridge” on the 22nd April 2010, and 
preside the opening ceremony of Tepsuda Bridge on the 
22nd November 2011.  
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	 สะพานเทพสดุา เป็นสะพานคอนกรีตเสริมเหลก็

ขนาด 2 ช่องจราจร ข้ามเขื่อนล�ำปาว จังหวัดกาฬสินธุ์ 

จากบริเวณแหลมโนนวิเศษ ต�ำบลโนนบุรี  อ�ำเภอ

สหัสขันธ์ ถึงบริเวณเกาะมหาราช ต�ำบลหนองบัว 

อ�ำเภอหนองกุงศรี สะพานนี้ เ ร่ิมก่อสร้างเม่ือวันที ่ 

20 พฤศจกิายน พ.ศ. 2549 ใช้งบประมาณในการก่อสร้าง

ทั้งสิ้น 498,850,000 บาท ตัวสะพานมีความยาวทั้งสิ้น 

2,040 เมตร ถนนต่อเชื่อมโครงการผิวจราจรกว้าง 7 เมตร 

ไหล่ทางกว้างข้างละ 2.50 เมตร ภายใต้การก�ำกบัดแูลของ

กรมทางหลวงชนบท สร้างเสร็จในเดือนธันวาคม 2553 

ถือเป็นสะพานข้ามน�้ำจืดที่ยาวที่สุดในประเทศไทย

	 สะพานเทพสุดา เป็นโครงข่ายเชื่อมเส้นทาง

คมนาคมขนส่งจาก จังหวัดหนองคาย อุดรธานี  

ผ ่านจังหวัดกาฬสินธุ ์  ไปยังจังหวัดมุกดาหาร ซึ่ง

เป็นประตูสู่อินโดจีนหรืออีสต์เวสต์อีโคโนมิก คอริด

อร์ จะช่วยร่นระยะทางได้กว่า 100 กิโลเมตร รวมถึง 

การขนส่งผลผลิตทางการเกษตรทางฝั ่งตะวันตก  

อ�ำเภอหนองกุงศรี อ�ำเภอท่าคันโท ซึ่งเป็นแหล่งเพาะปลูก

เข้าสู่โรงงานอุตสาหกรรมที่อยู ่ฝั ่งตะวันออก อ�ำเภอ

สหสัขันธ์ อ�ำเภอสมเดจ็ อ�ำเภอกฉุนิารายณ์ และตวัจงัหวดั

กาฬสินธุ์ จะร่นระยะทางกว่า 80 กิโลเมตร 

	 สะพานเทพสุดา มีช่องส�ำหรับคนเดินทั้งสองฝั่ง 

สามารถขึ้นไปพักผ่อนชมทิวทัศน์เหนือเขื่อนล�ำปาวได้ 

เพราะบนสะพานสามารถมองเห็นทัศนียภาพที่สวยงาม

บริเวณพื้นที่อ่างเก็บน�้ำล�ำปาวได้อย่างชัดเจนในมุมมอง 

360 องศา เป็นแหล่งท่องเที่ยวยอดนิยมอีกแห่งหนึ่งของ

จังหวัดกาฬสินธุ์ โดยเฉพาะเวลาเย็นจะมีนักท่องเที่ยว

จ�ำนวนมากขึ้นไปเพื่อชมพระอาทิตย์ตกที่งดงาม 

	 Tepsuda Bridge was a ferro-concrete bridge 
with 2 lanes crossing Lam-pao Dam, Kalasin  
Province, from None-wi-sed Cape, None-buri 
Sub-district, Sa-has-sa-kan District, to Ma-ha-rach  
Island, Nong-bua Sub-district, Nong-kung-sri District.  
This bridge was built on the 20th November 2006, 
total budget for construction was 498,850,000 baths. 
It was 2,040 meters long.  The road joining to the 
road surface project was 7 meters wide.  Each of 
pavement was 2.50 meters wide.  It was monitored 
and taken care by Department of Rural Roads.  
It was finished in December 2010.   It was the 
longest bridge over freshwater in Thailand.  
	 Tepsuda bridge was a network joining the 
transportation from Nongkai and Udontani Provinces 
through Kalasin Province to Mookdahan province, 
as a gate to Indochina or East West Economic 
Corridor.  It would shorten the distance for over 
1,000 kilometers, and transport the agricultural 
product in western bank, Nong-kung-sri District, 
Ta-kan-to District, where it was growing area 
into the agricultural processing plants in the East, 
Sa-has-sa-kan District, Ku-chi-na-rai District, and 
Kallasin Province.  It would shorten the distance 
for over 80 kilometers.  

	 On Tepsuda Bridge, there were pavements  
for passerby on both sides.  People could go 
for recreation and viewing the scenery over  
Lam-pao Dam because the beautiful sight of Lam-
pao Reservoir clearly in 360 degrees. It was another 
touring place of Kalasin Province especially in the 
evening, there would be many tourists going for 
seeing the beautiful sunset. 
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